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Abhandlungen / Articles SZG/RSH/RSS 65, 2015, Nr. 1

«Tant qu'il y aura l'immigre, il y aura aussi votre
emission.»i Le dialogue entre les immigres et
l'emission radiophonique Per / /«vorafon /frz/zam

in Sv/zzera au tournant des annees 1970

Nelly Valsangiacomo

«Tant qu'il y aura l'immigre, il y aura aussi votre emission.» The Dialogue
Between Immigrants and the Radio Programme Per# /avorafor# ita/ian# /n
Sv/zzera Around 1970

In the 1960s, a few public Service broadcasting corporations started creating spe-
cial programmes for immigrants.This development was often related to immigrant
integration policies in European nations. Between 1962 and 1992, a group of jour-
nalists from Radio della Svizzera Italiana - the Swiss Italian-speaking radio - organ-
ised a special Programme for Italians in Switzerland: Per / /avorafor/ /fa//an/ //? Sv/z-
zera. Utilising a wide-ranging network of correspondents and profiting from an
intensive exchange with Italian immigrants, this radio broadcast was supposed to
help the immigrants in their daily life. In this paper, I shall firstly explain the posi-
tion of radio and television broadcasting on immigration. Secondly, I will take a

closer look at the correspondence between listeners and radio journalists between
1960 and 1970, which was a controversial period for the Swiss debate on foreign
workers. What are the topics in this correspondence? What are the journalists'
responses? My thesis is that Per / /avorafor//fa//an//n Sv/zzera developed a «broad-
casting pact» with Italian immigrants and aimed at overcoming structural and func-
tional marginalisation of this social group.

1 Archives d'entreprise de la radiotelevision suisse de langue italienne (ARSI), Fondo
Don Dino Ferrando (FDDF), b. 291, A., [s.l.], [s.d.] (r. 26.12.1975). Les traductions des

lettres, en italien, ont ete faites par mes soins. La comprehension du contenu a ete pri-
vilegiee par rapport ä la reproduction de la forme. Pour les references, le choix a ete fait
de ne mettre que les initiales des noms des auditeurs. Dans la mesure du possible, la date
de la reponse radiophonique est mise entre parentheses (r.). II a ete precise si la reponse
a ete donnee par ecrit ou par telephone, ainsi que si la lettre etait adressee ä Don Dino
Ferrando.

Nelly Valsangiacomo, Universite de Lausanne, Section d'histoire, nelly.valsangiacomo@
unil.ch
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Dans les annees 60, la Suisse adopte des nouvelles directives sur Pimmi-
gration, qui se veulent des mesures d'integration. En 1964, le rapport de
la Commission d'etude sur les problemes des travailleurs etrangers insiste
sur l'utilite des medias pour favoriser l'integration de la population etran-
gere. La Societe suisse de radiotelevision (SSR) developpe ainsi des emis-
sions pour les migrants. Sur le plan radiophonique, entre 1962 et 1992,
Per / /ßvoraton m Sv/zzera devient un moment d'ecoute regulier
pour les Italiens dans la Confederation. Avec un important reseau de

correspondants, l'emission a ä la fois un caractere social fort et un aspect
de contact tres developpe: le public, ä travers la correspondance, devient
un interlocuteur actif. La radio, ä son tour, entre pleinement dans les ins-
titutions-cles auxquelles les immigres s'adressent pour resoudre leurs
problemes. Elle est ainsi partie integrante des strategies de survie et
d'amelioration de vie developpees par une partie de ce groupe social.

Du point de vue de la recherche, le depouillement de ces precieuses
archives, dont une part significative est composee de correspondances,
ainsi que la sauvegarde numerique des Emissions, permettraient un ap-
profondissement des connaissances sur cette emission trentenaire. Cette
etude est un premier sondage sur le corpus de correspondances, noyau
des archives papier de cette emission. Apres une presentation du röle de
la radio-television dans les questions migratoires et de l'emission dans ses

grandes lignes, il s'agira de proposer quelques pistes interpretatives en

partant de la participation ecrite des auditeurs de l'emission au tournant
des annees 70, oü les Italiens sont pour la plupart immigres de premiere
generation.

La politique migratoire suisse et le Service public en taut que
mediateur et integrateur

Les migrants sont en general une thematique convoitee par les medias,
en particulier s'ils sont consideres comme «porteurs de drames», selon

une definition tres operatoire proposee par Edouard Mills-Affif.- Les
medias du Service public, toutefois, ont aussi repondu ä la demande des
autorites qui ont pense aux medias radio et television comme ä un moyen
de contact et d'integration des differents groupes migratoires.^

La Suisse ne deroge pas ä ces regles, notamment dans le cas de l'im-
migration italienne en Suisse. Les Italiens ont ete longtemps le groupe

2 Edouard Mills-Affif, Filmer les immigres. Les representations audiovisuelles de
1'immigration ä la television fran£aise 1960-1986, Paris 2004, p. 96.

3 Pour une vue d'ensemble sur cet aspect v. le rapport en ligne: AAVV, La representati-
vite des immigres au sein des medias. Bilan des connaissances, rapport final, Fasild 2006.
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migratoire le plus nombreux sur le sol helvetique.* Pendant les annees 60,

en plus, on assiste ä un tournant cle de la politique migratoire suisse, avec

l'adoption des directives integratives, qui vont deboucher, entre autres,
sur l'accord entre PItalie et la Suisse de mai 1964. La meme annee, le rap-
port de la Commission d'etude sur les problemes des travailleurs etran-
gers insiste sur l'utilite des medias pour favoriser l'integration de la po-
pulation etrangere.^ Cette prise de position rejoint celle de la Commission
nationale suisse de l'UNESCO qui, toujours en 1964, avait invite la SSR

non seulement ä organiser des Emissions dediees aux travailleurs etran-
gers, mais aussi ä utiliser les «moyens les plus appropries» pour expliquer
ä la population suisse les problemes des immigres.*>

Radio et television du service public developpent ainsi une double
Strategie. En premier lieu, il s'agit d'etre mediateurs entre l'Etat et la
societe, afin de faire comprendre (et accepter) les changements survenus
dans la politique migratoire helvetique. Tout en donnant la voix aux pre-
occupations de la population et aux mouvements xenophobes tres actifs
en cette periode, on insiste sur les aspects economiques positifs de la pre-
sence des travailleurs immigres en Suisse. Tout semble etre mis ä l'oeuvre

pour convaincre de la justesse des choix politiques et pour remedier ä

l'erreur, declaree, de la Confederation de ne pas avoir prepare l'opinion
publique ä la nouvelle politique d'integration. Par consequent, dans cer-
tains cas, l'attitude de la radio-television depasse le dispositif de l'enquete
et devient volontariste, en atteignant l'idee d'une mission civilisatriceJ

En meme temps, en parallele avec des experiences editoriales simi-
laires, la radiotelevision helvetique realise des Emissions integratives de-
diees aux immigres. II s'agit d'initiatives comparables aux experiences
developpees dans une bonne partie des autres pays europeens d'immi-
gration.s Soutenues par les autorites mais, comme dans les autres pays,

4 Sur les flux migratoires en Suisse v. au moins Etienne Piguet, L'immigration en Suisse.
50 ans d'entrouverture, Lausanne 2004; Idem., L'immigration en Suisse depuis 1948.
Une analyse des flux migratoires, Zürich 2005.

5 Das Problem der ausländischen Arbeitskräfte, Bericht der Studienkommission für das
Problem der ausländischen Arbeitskräfte, Bern 1964.

6 Matilde Gaggini Fontana, Un'ora per voi. Storia di una TV senza frontiere, Bellinzona
2009, pp. 64-66.

7 Sur le depassement de l'enquete vers des fins plus volontaristes v. Mills-Affif, Filmer les

immigres, p. 49. Pour une premiere analyse des images des Italiens dans les medias audio-
visuels suisses, je me permets de renvoyer ä Nelly Valsangiacomo, Per una storia audio-
visiva del contemporaneo. Spunti per uno studio sugli italiani nella radiotelevisione sviz-
zera, in: Mattia Pelli (ed.), Archivi Migranti. Tracce per la storia delle migrazioni italiane
in Svizzera nel secondo dopoguerra, Trento 2014, pp. 52-69.

8 Pour une etude generale sur l'Allemagne: Roberto Sala, Fremde Worte. Medien für
«Gastarbeiter» in der Bundesrepublik im Spannungsfeld von Aussen- und Sozialpolitik,
Paderborn/München/Wien/Zürich 2011 (Studien zur historischen Migrationsforschung,
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souhaitees egalement par les entrepreneurs afin d'estomper les tensions
sociales^, les emissions pour les travailleurs etrangers trouvent aussi leur
justification dans des questions de gestion des ondes. En effet, les emis-
sions de la radio et de la television italienne n'atteignent pas les regions
suisses d'outre-Gothard, qui sont par contre rejointes par d'autres radios
en italien, comme l'emission du Parti communiste italien (PCI) Ogg/ m

emise depuis Radio Praga, laquelle pendant les annees 60 integre
des rubriques sur les problemes de l'immigration et qui atteint la Suisse

alemanique, au point tel que certains auditeurs la confondent avec Per/
/uvoraton uu/uuu".Si on considere que l'accord sur l'emigration entre
Italie et Suisse de 1964 a parmi ses composantes la crainte de l'avancee
communiste", on peut supposer que, comme pour l'Allemagne", la

guerre froide a pu avoir en Suisse aussi une influence sur le soutien des

autorites et du monde economique ä ces emissions, tout en ne condition-
nant apparemment pas le contenu des programmes.^

L'interaction comme sous-bassement de Pemission Per i
lavoratori italiani

En Suisse, du point de vue radiophonique, des le I®' fevrier 1962, la radio
suisse alemanique (DRS) propose une nouvelle emission, le samedi entre
17h50 et 18h00: A tu per tu conz nostri os/u'u. La meme annee, la Radio-

Bd. 22), et Roberto Sala, Giovanna Massariello Merzogora, Radio Colonia. Emigrati
italiani in Germania scrivono alla radio, Torino 2008. II parait que le directeur de Radio
Colonia etait en contact avec la radio suisse autour de ses emissions pour les immigres
(Gaggini Fontana, Un'ora per voi, pp. 55s.).

9 L'emission est presentee dans le journal de la radio et television suisse romande: «Un
travailleur etranger est parfois quelque peu desempare en Suisse [...]. Les employeurs
se sont donc demande s'il n'y aurait pas un organisme plus specialise en matiere
d'information et de relations publiques, pouvant se charger de cette täche dont le pays
entier tirerait profit. La radio semblait designee pour cela [...]». «Qui radio della Sviz-
zera romanda...», Radio je vous tout, Lausanne, 15.2.1962, 7, p. 14.

10 Deux lettres parmi Celles consultees parlent de Radio Praga. L'une des deux confond
les deux radios. ARSI, FDDF, b. 291, A.P., Sciaffusa, 3.1.1969 (r. ecrite, 3.2.1969) et
N.C., Zurigo, 15.8.1970 (r. 18.8.1970).

11 A ce propos, voir les documents reproduits dans le E-dossier sur les 50 ans de l'accord
dans le site des documents diplomatiques suisses (http://www.dodis.ch).

12 Roberto Sala, L'emigrazione italiana in Germania e la radio per gli immigrati, in: Sala,
Massariello Merzogora, Radio Colonia, pp. 236-239. V. aussi idem., Selbstverortungen
von Italienern in der «Gastarbeiterära», in: Oliver Janz, Roberto Sala (Hg.), Dolce vita?
Das Bild der italienischen Migranten in Deutschland, Frankfurt/New York 2011,
pp. 223-241.

13 Entretien telephonique avec Guido Zenari, coordinateur de l'emission des 1966,27 sep-
tembre 2014.
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televisione svizzera italiana (RTSI^) est mandatee par la SSR pour
prendre en Charge les emissions destinees aux Italiens, et le journaliste
et chef de la programmation Eros Bellinelli, sensible ä cette thematique,
propose le premier format des Per / /avoraton zta/zam m Svizzera.^ A l'in-
verse des autres pays, la Suisse, federaliste, prevoit une radio-television
de Service public pour chaque communaute linguistique et permet donc
de developper une emission pour les immigrants, dont le trait distinctif
n'est pas la langue, qui ne se distingue pas des autres emissions de la
RTSI, mais le dispositif et le public cible.

Rendez-vous pour entrainer et developper des contacts avec cette
importante masse de travailleurs, ainsi que pour pallier, par la connais-
sance, l'incomprehension entre Suisses et Italiens, depuis le 17 fevrier
1962, l'«hebdomadaire pour les Italiens operant dans notre pays» est
transmis par les emetteurs suisse italien et suisse frangais. Par la suite,
les deux autres radios suisses, alemanique et romanche, vont s'aligner sur
cette proposition. Des 1965, et jusqu'en 1992, Per/ /avoraton ita/iara m
Svizzera sera la premiere emission de la radio suisse de service public ä

etre diffusee le soir sur Pensemble du territoire national.
«Utile et sympathique», cette emission dit vouloir s'occuper de sujets

qui interessent directement les conditions de vie des travailleurs italiens
dans la Confederation et creer un point de rencontre entre Italiens et
Suisses, en favorisant le contact humain et spirituel, developpe selon une
optique integrative, d'elargissement de connaissances, linguistiques et
culturelles.^

La concomitance linguistique entre Pemission et la Radio permet
assez vite d'organiser une petite equipe ä l'interne meme des collabora-
teurs et des collaboratrices de la RTSI. Une equipe qui varie dans le
temps'7 mais qui, dans la periode consideree dans cette etude, se consti-
tue autour de Guido Zenari et Gina Pasquini. Les organisateurs tissent
des rapports privilegies avec les institutions et les principales associations

14 Aujourd'hui, le nom de l'entreprise est: Radiotelevisione svizzera di lingua italiana
(RSI).

15 Sur la naissance et Pevolution de Pemission dans sa premiere decennie v. Per i lavora-
tori italiani, La radio e la televisione della Svizzera italiana nel 1972, Lugano 1973. V.
aussi, pour une presentation generale: Gaggini Fontana, Un'ora per voi, en particulier
pp. 55-58; Matilde Gaggini Fontana, Quiz, dediche e consulenze. La paleo radio di
contatto, communication (enregistree) au colloque internationale «Pour une histoire de
la programmation radiophonique: Papport des sources sonores», Lausanne, 25 mai 2007;
Nicoletta Solcä, Da Per i lavoratori italiani in Svizzera a Un'ora per voi. La radio e la
televisione svizzera al servizio dell'immigrazione italiana, in: Studi Emigrazione 47
(2010), pp. 887-896.

16 Per i lavoratori italiani in Svizzera, in: Corriere del Ticino, 15 fevrier 1962.
17 La coordination de Pequipe sera tout d'abord assumee par Luigi Faloppa et des 1966

par Guido Zenari.
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italiennes en Suisse, parmi lesquelles les Colonie Libere italiane et les

Missioni cattoliche.
L'emission se distingue des 1963 pour une solide structure, qui

contient les actualites italiennes et suisses, le Sport, les enquetes, la for-
mation (les cours de langues, les causeries sur la societe suisse), le diver-
tissement (quiz et musique) et une partie centrale de contact, avec les
dedicaces et les reponses aux auditeurs.^ Des 1966, transformee en emis-
sion quotidienne^, l'aspect social devient encore plus developpe sous la
coordination de Guido Zenari. A ce moment, Don Dino Ferrando^,
pretre de l'immigration, va rejoindre l'equipe avec sa tres suivie rubrique
du vendredi.

C'est donc surtout une «emission - lieu de rencontre», et ce disposi-
tif requiert une fidelisation de Pecoute. La correspondance conservee
permet d'emettre quelques hypotheses par rapport aux pratiques
d'ecoute. Des ecoutes regulieres sinon quotidiennes, dans la mesure oü
un appareil est disponible et les rythmes de travail le perniettent.-' On
insiste sur le moment paisible que l'emission permet de passer, et sur
l'importance de pouvoir ecouter des emissions en italien.

Comme de nombreuses lettres le montrent, ce moment radiopho-
nique est tres populaire parmi la communaute italienne et entraine une
identification: Pemission devient «notre emission».^ II s'etablit donc un
rapport de confiance, dans lequel les animateurs sont ä la fois journa-
listes et amis que l'on connait depuis longtemps et auxquels on essaie
aussi de donner un visage.^ Par ailleurs, dans cette modalite d'echange,
les immigres qui ecrivent semblent avoir leur mot ä dire sur le deroule-
ment de certaines rubriques, notamment dans le cas de sujets qui peuvent
entrainer des approfondissements et des reflexions collectives.^

18 II 1963 alla radio della Svizzera italiana, cronache di un anno di attivitä, RTSI, Lugano
1964.

19 Tout au debut, il s'agit d'une emission d'environ 20 (par la suite 35) minutes hebdoma-
daires. Des 1966, eile est transmise entre lundi et vendredi, ainsi que le samedi, ä 14h40
sur le deuxieme programme. Elle changera dans le temps et se terminera officiellement
en juin 1990 oü eile sera remplacee pendant deux ans encore par le SetdraßUß/e de/
suüßto.

20 Don Dino Ferrando (1926-2001), le «pretre des mineurs», fut pendant presque 40 ans
missionaire dans le monde de l'immigration italienne en Suisse et coordinateur du
CEDIEM, Centro Documentazione e Informazione Emigrazione, de Lugano.

21 C'est le cas de cette ouvriere qui dit avoir parfois acces ä la radio dans le rayon de la
fabrique oü eile travaille. ARSI, FDDF, b. 291, D.L., Zurigo, 11.12.1973 (r. 17.12.1973).

22 Ibid., G.L., Berna, 10.4.1971 (r. 15.4.1971).
23 Ibid., T., Zurigo, 23.2.1977 (r. 1.3.1977).
24 C'est le cas d'un cycle sur l'alcoolisme propose par une auditrice ARSI, FDDF, b. 291,

E.A., Yverdon, 6.1.1978 (lettre en frangais). ARSI, FDDF, b. 291, Guido Zenari ä E.A.,
6.7.1978.
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L'interyention de l'anonyme ä la radio: la correspondance

En travaillant sur les interventions orales ä la radio, Christophe Deleu
definit les anonymes comme les individus qui parlent en leur nom propre,
ä l'inverse des porte-parole, des experts, des sages, des stars.^ On peut
considerer les Emissions basees sur le courrier parmi les genres pionniers
de l'intervention massive de l'anonyme ä la radio, tout en considerant que
cette Intervention peut devenir repräsentative d'un groupe social et donc
depasser l'interet individuel.

Si dans l'emission, Ton retrouve la parole documentaire, notamment
ä travers de belles interviews, parfois veritables enquetes menees par la
radio et son equipe, on est surtout confronte ä une parole par procura-
tion, celle de la correspondance^, presente ä la radio depuis longtemps.
C'est aussi une parole convoitee, sollicitee, celle des immigres italiens,
puisque dejä des la premiere emission on insiste sur ce contact en rappe-
lant aux auditeurs l'adresse de Pemission, ainsi que la disponibilite de

l'equipe.^
La reponse semble arriver assez vite. En 1967, les organisateurs

parlent de «centaines, voire milliers» de lettres arrivees ä la redactionA
En 1975, on denombre 6000 lettres, dont 3500 de la Suisse alemanique
et 1000 depuis la Suisse romande.^ En 1978, Guido Zenari informe la
direction de la Radio que l'annee precedente l'emission a regu 7794
lettres et cartes postales, dont 641 des regions francophones de la Suisse,
337 des regions italophones, 6240 de la partie germanophone et 576 par
des Associations, notamment les associations italiennes, ainsi que l'Am-
bassade et les consulats italiens en Suisse. II donne aussi un chiffre pour
1976, en parlant d'environ 5200 lettres. On peut donc estimer que durant
Tage d'or de l'emission (au tournant des annees 70) la moyenne de lettres

par annee se situe autour de 5000 unites.
Dans la meme communication, Zenari indique que les lettres portent

surtout sur des requetes en matiere d'assurances sociales ou sur des ques-
tions juridiques, des requetes d'informations diversifiees et de musique
du Pays, ainsi que des envois de voeux. Enfin, certains ecrits transmettent

25 Christophe Deleu, Les anonymes ä la radio. Usages, fonctions et portee de leur parole,
Bruxelles 2006, p. 9.

26 Ibid., p. 13.
27 Les rappels sont reguliers. V. par ex. MMUseo, (base de donnees publique de la RSI ac-

cessible dans les bibliotheques du canton du Tessin), Per / /uvoraton /to//ßn/ Zu SvZzzera,
24.11.1962, (1'15"-1'19").

28 La radio e la televisione della Svizzera italiana nel 1966, RTSI, Lugano 1967.
29 Per i lavoratori italiani, Radiotelevisione della Svizzera italiana 1974, RTSI, Lugano

1975.
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egalement des opinions personnelles ou des recits de vie.^ Ces domi-
nantes sont les memes que Celles que Ton retrouve dans les documents
archives, qui semblent donc etre assez representatifs.

Les lettres conservees semblent en effet avoir ete choisies ä la fois

pour leur interet (sujets bien articules, questions particulierement repre-
sentatives qui ont regu une reponse radiophonique ou privee) ou leur
originalite (lettres sympathiques ou commentaires sur Pemission). Les
cartes postales, en reponse aux quiz ou pour les requetes musicales, et
les communiques des associations ont ete en bonne partie elimines. On
remarque aussi la presence de lettres de groupes: ecoliers, collegues de

travail, familles. Ces correspondances archivees portent souvent sur un
objet singulier. En general, les lettres qui traitent de plusieurs objets
posent une question principale, accompagnee par une requete de chan-
son. Enfin, la materialite des lettres nous permet de verifier que la
plupart sont ecrites ä la main, avec souvent beaucoup de libertes dans
l'utilisation des supports (lettres et enveloppes). Dans une bonne partie
des cas, la langue italienne est une langue secondaire, le dialecte etant la
langue de communication normalement utilisee. On remarque une
difference entre les ouvriers et les ouvrieres specialises, souvent du nord
de PItalie, plus alphabetises, et les autres travailleurs et travailleuses. II
est plutöt rare que les immigres de premiere generation ecrivent dans une
autre langue que l'italien (frangais ou allemand), au contraire de certains
enfants d'immigres qui s'expriment dans leur langue scolaire, tout en

comprenant et ecrivant aussi l'italien.^
En general, les auditeurs adressent leurs lettres ä la radio directement

en tant qu'interlocutrice; avec le temps, Gina (Pasquini) et Guido (Ze-
nari) deviennent de plus en plus les destinataires directs de la correspon-
dance, comme cela avait ete le cas depuis toujours pour Don Dino: signe
d'une confiance qui s'instaure.

Dans une Situation d'alphabetisation precaire pour une partie des im-
migres italiens, les cartes postales sont un moyen plus simple de commu-
nication. En ce sens, les chansons et le quiz (dont l'une des trois questions
concernait des connaissances sur la Suisse et le prix etait une radio) sont
une porte d'entree facilitee pour etablir le contact.

30 ARSI, FDDF, b. 291, Lettre de Guido Zenari ä Bixio Candolfi, chef du secteur «Edu-
cazione e famiglia» de la RTSI, 26.1.1978.

31 Ibid., G.M., Knonau, [s.d.], probablement 1978. Un concours, lance en 1970, pour les
enfants des immigres, mais dont on ne connait pas s'il y eut une suite, montre la volonte
de fideliser aussi le public le plus jeune.
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Une emission multifonctionnelle: entre divertissement et politique

La partie d'interaction est fonctionnelle ä Pemission et necessite ä la fois
une fidelisation du public et une grande regularite, qui doit parfois etre
defendue farouchement: en effet, les organisateurs se voient reguliere-
ment changer la programmation ä cause d'emissions speciales qui, de sur-
croit, sont souvent des diffusions regionales.^ Ce ne sont pas seulement
les reponses des animateurs qui necessitent cette constance, mais avant
tout le röle de mediation de la radio entre les immigres memes. Cette
derniere est en effet utilisee en tant que Standard telephonique. Dedi-
caces musicales et voeux, tres attendus et sur lesquels s'engagent aussi des

critiques et des reproches regulierst mais aussi necessite de se mettre en
contact avec des personnes et leur donner des informations, en une pe-
riode oü la perte de l'adresse ou du numero semble susciter de nombreux
problemes ä ces immigres qui ne paraissent pas ä l'aise avec les moyens
de communication: «Je dois rentrer definitivement en Italie et j'aimerais
en informer mes beaux-freres ä Eiken, mais je ne peux pas le faire direc-
tement puisque j'ai perdu leurs adresses», ecrit un Italien en demandant
ä la radio de faire le pont entre lui et les membres de sa famille.^

On arrive meme ä envisager des systemes d'echange ä travers la
radio, comme dans le cas d'une femme qui doit enseigner une chanson

pour la fete des peres ä des enfants qui habitent dans des lieux differents.
Elle demande donc de passer la chanson afin que l'on puisse l'enregistrer
et l'apprendre par coeur.^ L'enregistrement des chansons est d'ailleurs
courant et comporte parfois des vraies et propres collections de pieces
musicales transmises pendant Pemission radiophoniquet ä un point tel
qu'une partie significative des reproches faits touche au choix des chan-
sons et surtout ä la necessite de les transmettre en entier, quitte ä devoir
les effacer parce qu'incompletes.^ Le marche de la musique legere et pop
sur disques est d'ailleurs en pleine expansion et souvent l'emission reyoit
des demandes d'achat. Malgre les evidentes difficultes financieres, cer-

32 Encore dans les annees 80, les reactions des immigres italiens sont fortes, lors du depla-
cement de l'emission de la part de la DRS ä 17h50, soit une heure avant le deroulement
habituel. V. le journal pour l'immigration italienne dvvmimmri, 29.12.1983, 28.3.1984
et 28.3.1984.

33 On arrive jusqu'ä des menaces de ne plus ecouter l'emission si la dedicace ne sera pas
passee ä la radio, ARSI, FDDF, b. 291, Trenta dipendenti della Fabbrica dei Mobiii,
12.9.1975 (r. 15.9.1975).

34 Ibid., R.A., Niederuzwil, [s.d.] (r. 1.9.1975).
35 Ibid., I.G., [s.l.], [s.d.] (r. 10.2.1976).
36 «Vous n'allez pas le croire mais j 'ai 20 cassettes [de chansons] enregistrees pendant votre

emission». Ibid., C.G., Amriswil, 15.6.1979 (r. 18.6.1979).
37 Ibid., A.B., Uzwil, 12.2.1973 (r. 15.2.1973).
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taines habitudes de consommation sont donc en train de gagner aussi le
monde des immigres.^

Cette partie de l'emission se veut legere et divertissante. Trop pour
certains, qui la jugent inadequate par rapport ä la degradation des condi-
tions de vie et de travail des immigres suite ä la crise du debut des annees
70, qui conduira des milliers de travailleurs et de travailleuses italiens ä

devoir rentrer en Italie. Les propos sont parfois percutants:

La Situation s'empire chaque annee [...] apres 20 ans de faisceau [fascisme] et
30 d'emigration, me parait-il, vous devez nous informer et nous enseigner
comment nous defendre de l'exploitation [...]. Vous nous devez des informa-
tions critiques, politiques, sociales et culturelles [...] parce que vous etes
l'emission pour nous. Si on enleve 10 minutes de voeux, 10 minutes de chan-
sonnettes et 5 de nouvelles du monde, il y a tres peu de serieux qui reste [...].
Interviewez les ouvriers licencies, ceux dans les baraquements, les familles
avec des enfants dans les ecoles suisses, les gens qui rapatrient [...].^

Comme dans tous les cas consideres comme particulierement interes-
sants, cette lettre est lue en entier au micro et re?oit une reponse tres arti-
culee, laquelle tout en defendant la necessite de moments d'apaisement,
souligne l'importance d'une information professionnelle, une informa-
tion honnete et correcte qui permet de se faire une opinioiV

Une emission de Service: chercher des Solutions
aux problemes quotidiens

Per / /flvorafon /faßflra m Sv/zzera semble bien se preter ä une analyse
des besoins des immigres italiens dans la Confederation. L'emission
radiophonique, en effet, peut se permettre d'etre moins institutionnelle
que sa collegue televisuelle t/n'ora per vor", organisee en collaboration
entre la Radiotelevision italienne (RAI) et la RTSI. Cette proximite
majeure vis-ä-vis des auditeurs permet ä Per / /ßvorafon de developper
une partie de Service solide.

La radio devient entre autre une encyclopedie qui peut repondre ä

maintes questions, souvent des paris qui se font entre jeunes, entre colle-
gues ou en famille. Des questions multiples et variees, dont une partie
decoule de ce que l'on a lu dans les journaux: J.F. Kennedy est-il vivant,

38 Une autre pratique qui se democratise en cette periode est evoquee: Celles des projec-
tions privees et des films amateurs. Ibid., G.M., Brittnau, 18.8.1975 (r. 9.9.1975).

39 ARSI, FDDF, b. 291, F.L., Zell, 7.2.1977 (r. 14.2.1977).
40 Ibid.
41 Sur l'emission, constituee eile aussi comme un micro-palimpseste et au centre de la

memoire de l'immigration, v. Gaggini Fontana, Un'ora per voi.
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demandent ces travailleurs sceptiques qui ont lu la nouvelle dans le jour-
nal Grand //ote/ du 12 juin 1969?^ Ou encore, ce Chauffeur de tram qui
lit dans le 24 /m/res' la creation d'un ecu, comme monnaie courante en
Italie.^ La verification de ce que les journaux disent revient avec une cer-
taine regularite, signe d'un rapport de confiance avec l'emission ou plus
specialement avec le media radio par rapport ä la presse.

Toutefois, une bonne partie des questions requiert des reponses pre-
cises et articulees, qui seront donnees par les organisateurs en collabo-
ration avec des specialistes qui ä tour de röle seront interpeles. Ce sont
des questions qui touchent aux conditions de travail et de vie des immi-
gres et qui font transparaitre les difficultes auxquelles les immigres
doivent faire face.

De/rasser fe sens /es /mm/gras/nee nnx /o/s et d /n soe/ete

Le travail et tout ce qui tourne autour de cet element nodal de la pre-
sence des Italiens en Suisse est au centre de nombreux questionnements.
La volonte d'ameliorer sa formation est regulierement affichee. N'ayant
souvent etudie que jusqu'ä la cinquieme primaire, meme parmi les jeunes
generations^, differents auditeurs sont ä la recherche de Solutions pour
pouvoir se specialiser. C'est le cas de A.M., qui tout d'abord domestique
au sein d'un höpital dans le canton de Glaris, devient aide-infirmier et
aimerait suivre des cours pour atteindre le poste d'infirmier.^

Un des aspects les plus evoques est celui du droit du travail dans ses

differentes declinaisons. Tout d'abord le traitement: comment peut-on
verifier si ce que l'on nous demande de faire est juste? C'est le cas d'A.A.,
ouvrier sans qualification professionnelle, qui desire savoir s'il est en
droit de refuser lorsque son chef de chantier lui ordonne de faire grutier.^
En filigrane, on remarque souvent des conditions de travail assez floues
et precaires, puisqu'une bonne partie des immigres sont des saisonniers.
Difficile donc de se defendre, car du Statut professionnel depend aussi
la vie de famille et notamment le regroupement familial: «J'aimerais
quitter mon travail pour maltraitance, puis-je rester avec mon mari pour
les prochains mois?» demande A.N.^ L'absence de travail est un vrai
cauchemar pour ces gens qui n'ont pas de droit de residence. C.M. apres

42 ARSI, FDDF, b. 291, lettre collective, [s.l.], 26.7.1970.
43 Ibid., C.V., Renens, 17.1.1973 (r. 22.1.1973).
44 C'est le cas de G.M., 17 ans, qui ä rejoint ses freres ä Lindau et qui aimerait postuler

pour un poste de sürete publique, ARSI, FDDF, b. 291, G.M., Lindau, 22.5.1970.
45 Ibid., A. ä Don Dino Ferrando, [s.l.], 22.3.1971 (r. 23.3.1971).
46 Ibid., A.A., Gerlafingen, 20.4.1978 (r. 8.5.1978 et r. ecrite 11.5.1978).
47 Ibid., A.N., Lauterbrunnen, 20.6.1971 (r. 23.6.1971).
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quelques mois de chömage trouve un travail, mais son permis est desor-
mais perime. On lui intime de quitter la Suisse dans les trois semaines

qui suivent. Sa femme, qui par contre a un travail, pourrait rester en
Suisse. Tous ses sacrifices pour obtenir un diplöme de mecanicien auto-
mobile semblent ainsi tomber ä l'eau.^

L'instabilite du Statut et les conditions souvent precaires rendent les

engrenages bureaucratiques encore plus compliques, les accords sur les

assurances sociales posent notamment de nombreuses difficultes, tant
pour la double dependance de la Suisse et de l'Italie, que pour la langue,
ä un point tel que l'on demande ä la radio meme d'ecrire des lettres dans
d'autres langues nationales.^ Les maladies et les accidents de travail sont
aussi souvent evoques. Tout d'abord, comment pallier la Suspension d'em-
ploi qui contraint les saisonniers ä rentrer en Italie sans aucun droit d'as-

surance, avec tous les problemes qui peuvent se poser lors d'une maladie.
Certains, parmi les plus avises, s'etonnent de cette grave lacune legisla-
tive: «Nous nous emerveillons que dans d'autres nations europeennes cet

aspect n'ait pas ete neglige et [les etrangers] ont ete admis ä ce droit
sacrosaint et humain.»^ Des que la maladie ou l'accident surviennent,
les travailleurs se retrouvent dans des situations inconfortables. Les etats
invalidants definitifs les obligent ä rentrer en Italie et les jettent dans un
puits administratif sans fond. La perception d'une injustice est patente et
conduit parfois ä se questionner sur des aspects plus large de la condition
de travailleur^b c'est le desarroi, Phumiliation et le desespoir qui res-
sortent, mais aussi la rage contre une nation qui, au debut des annees 70,
est en pleine campagne anti-etrangers: «S'il faut se rebeller contre la
Suisse, on le fait sans autre [...]. S'ils [les Suisses] ne nous veulent pas,
qu'ils le disent [...].»®

La famille, en haut dans Pechelle des valeurs et des strategies socio-
economiques des populations du bassin mediterraneen^ et brisee par les

48 C.M. dit avoir suivi un cours de trois ans aupres du Cisap (Centro Italo-Svizzero For-
mazione Professionale). Ibid., C.M., Spiez, 30.6.1975 (r. ecrite 17.7.1975).

49 R. avance une demande en ce sens: «Je veux vous demander s'il est vrai qu'il ne faut que
36 mois [pour le permis annuel] de m'ecrire une lettre, si possible en allemand, afin que
je puisse la montrer ä la Police des etrangers de Coire.» Ibid., R., Zizers, 6.11.1975
(r. 10.11.1975).

50 Ibid., G.I. et C.T., Zermatt, 29.6.1971 (r. 30.6.1971).
51 «Est-il juste qu'un travailleurs, de n'importe quelle race, s'il lui arrive un accident, il n'a

droit qu'a une partie des remboursements? Est-ce que cela depend d'une injustice, du
parasitisme, de quoi?» ARSI, FDDF, b. 250, S.C. de Ostermundigen, [s.d., mais 1975]
(r. 22.9.1975).

52 ARSI, FDDF, b. 291, [s.n.], [s.d.], Ostringen, 26.5.1971 (r. 30.6.1970).
53 Sur cet aspect, v. Giovanna Meyer Sabino, Les minorites ethniques: les travailleurs

etrangers entre acculturation et Integration, in: Paul Hugger (ed.), Les Suisses. Modes
de vie, traditions, mentalites, tome 2, Lausanne 1992, pp. 859-884.
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lois helvetiques, est parmi les soucis les plus recurrents. L'emission, dans
ce cas, devient aussi lieu de defoulement. La femme de R.M. ne verra
plus son contrat renouvele. Pour eile, c'est le retour en Italie. R.M. crie
dans sa lettre tout son desespoir «Quel sacrilege commettent ces hommes

qui cherchent ä aimer leurs femmes en les gardant avec eux?»^ Un des-

espoir double par une accusation vis-ä-vis de la societe qui trouve son
pendant dans la lettre de V.A., laquelle ecrit ä Don Dino toute sa dou-
leur de devoir vivre seule en Italie avec six enfants, tandis que le mari a

emigre en Suisse, «on ne sait pas quoi faire avec ce gouvernement italien
qui ne pense pas ä ses enfants».^

La famille n'est bien entendu pas representee que comme un bon-
heur. Dans la correspondance surgissent les problemes des femmes mal-
traitees. C'est surtout Don Dino qui recolte les recits les plus intimes,
tandis que les organisateurs de l'emission regoivent plutöt des lettres de
femmes qui profitent en quelque sorte de leur Situation d'immigrees pour
trouver des Solutions, voire pour s'emanciper. R. a ecoute l'emission sur
les nouveaux droits des familles en vigueur en Italie et eile prie les orga-
nisateurs de lui envoyer des explications supplementaires parce que, son
mari ayant abandonne le toit conjugal plusieurs fois, eile veut etre bien
au clair pour avoir le droit de garder ses trois filles.^

A.I. s'interroge sur la possibilite d'avorter. Encore une fois, c'est
le media audiovisuel qui lui permet d'acceder ä l'information. Elle a
entendu ä la television des possibilites d'avortement pratiquees ä Lugano
et eile aimerait en savoir plus, puisqu'elle ne souhaite pas avoir un ein-
quieme enfant.^ L'auditrice n'explicite pas si son mari est au courant,
mais on pencherait plutöt pour une decision prise seule, gräce aux infor-
mations recoltees.

Ces lettres nous conduisent ä un premier questionnement genre. En
effet, malgre la prudence dictee par une analyse ä ses debuts, l'hypothese
d'une division sexuee dans la prise de parole, ainsi que dans les strategies
adoptees, semble etre un parametre d'analyse utile aussi dans le cas de

ce corpus.^

54 ARSI, FDDF, b. 291, R.M., Rhäzüns, [s.d., mais mai 1980],
55 ARSI, FDDF, b. 250, V.A. ä Don Dino Ferrando, Grammichele (Catania), 5.2.1974.
56 ARSI, FDDF, b. 291, [s.n.], [s.l.], [s.d.] (r. 6.10.1975).
57 Ibid., A.L., Liestal, 16.9.1978.
58 Sur les strategies des femmes migrantes italiennes, sujet tres peu balise, je renvoie, pour

les strategies associatives ä Sarah Baumann,... und es kamen auch Frauen. Engagement
italienischer Migrantinnen in Gesellschaft und Politik der Nachkriegsschweiz, Zürich
2014, et Saffia Elisa Shaukat, La militance des femmes, travailleuses, etrangeres. Entre-
tien avec Rosanna Ambrosi, activiste au sein des Colonie Libere de Zürich, in: Nelly
Valsangiacomo, Carole Villiger (ed.), Femmes, syndicats, engagements, Lausanne 2013
(Cahiers d'histoire du mouvement ouvrier, no. 29), pp. 57-76. Pour les strategies fami-
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/d et /a, /d ow /Ö. Les eTynam/gwes de /Ö meLd/te

Ici et lä. Ce n'est pas seulement une question liee ä la volonte de rester
en Suisse ou de rentrer en Italie qui surgit dans les correspondances, mais
aussi et surtout une question de gestion de deux administrations, deux
legislations, deux mondes politiques et bureaucratiques qui ne semblent

pas vraiment s'apercevoir des difficultes que doit aborder ce groupe che-
vauchant la frontiere. L'emission est donc un point de repere, qui permet
de depasser les longues attentes et les malentendus. Les auditeurs
s'adressent ä ce «guichet de triage» qu'est l'emission pour comprendre
comment resoudre des questions pratiques, parfois simples, mais fonda-
mentales, par exemple combien d'argent peut-on ramener en Italie
lorsque l'on rentre definitivement®, aux plus dramatiques, comme le cas
de L.V. qui, ayant accidentellement tue un homme avec sa voiture,
n'arrive pas ä comprendre la double demarche suisse et italienne sur cet
accident et demande ä l'emission de «dechiffrer la signification» des

paperasses italiennes.^ Chaque action devient difficile, entravee par des
lois qui ne sont pas similaires et par les mesententes linguistiques.

Ici ou lä. Parfois ce n'est pas un choix, mais une Obligation. En ces

annees de crise, la Suisse mise sur l'immigration pour liberer des postes
de travail; le retour est des lors souvent impose et parfois tres difficile,
surtout lorsque les personnes ont tisse des forts liens associatifs.^ Si le
probleme de la reintegration sociale dans le pays d'origine est parfois
complique, la reorganisation materielle ne l'est pas moins: comment
acheter un terrain en Italie? Est-ce qu'en rentrant les enfants vont perdre
des annees scolaires? Que faire avec les assurances sociales? Autant de

questions qui necessitent des reponses techniques parfois complexes.
L'entre-deux. Pour ceux qui ne doivent pas quitter la Suisse, une

autre possibilite semble toutefois etre souvent evoquee. Pour combler le
vide de la double absence vecue en emigration, une terre d'entre-deux se

definit: le Tessin. Les motivations sont diverses mais elles ont trait fon-
damentalement ä deux aspects: la langue italienne et le climat, qui est

liales v. aussi Saffia Elisa Shaukat, L'approccio di genere alla prova delle migrazioni di
stagionali in Svizzera (1949-1973). Questioni di metodo, in: Anna Badino, Silvia Inaudi
(dir.), Migrazioni femminili attraverso le Alpi occidentali nel secondo dopoguerra. La-
voro, famiglia, trasformazioni culturali: 1944-1960, Milano 2013, pp. 87-100.

59 ARSI, FDDF, b. 291, B., Ölten, 10.3.1976 (r. 15.3.1976).
60 Ibid., L.V., Losanna, 22.10.1974 (r. ecrite 25.10.1974).
61 «Apres trente annees de permanence ä Saint Gall, ä cause des restrictions du travail,

nous sommes rentres en Italie. Mon mari et moi, nous avons une grande nostalgie de
la terre qui etait presque la nötre, lä-dessus.» Ibid., C. et P. M., Orino (VA, Italie),
7.12.1977. Dans ce cas, il y avait une socialisation elevee, avec la participation ä de nom-
breuses associations italiennes et suisses.
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pergu comme plus mediterraneen et donc plus sain. Les demandes d'aide

pour trouver un travail et un appartement et pouvoir se deplacer dans le
canton italophone depuis les autres regions de la Suisse sont nombreuses
et parfois richement motivees: on aimerait que ses enfants parlent Tita-
lien en vue d'un rapatriement® ou qu'ils ne perdent pas leur langue
maternelle^; Ton envisage un climat meilleur, qui irait jusqu'ä soigner ou
guerir les maladies nerveuses^; on desire se rendre au Tessin «parce que
ga ressemble ä l'Italie».^ Cette volonte se manifeste regulierement parmi
les auditeurs qui, desormais etablis en Suisse, peuvent plus tranquille-
ment penser ä leur futur.

A toutes ces questions et ä ces souhaits, les organisateurs essaient de

repondre en interpelant les specialistes et les institutions, ainsi qu'en
redirigeant les auditeurs vers les differentes associations et syndicats qui
s'occupent de 1'immigration, et enfin en donnant avis et conseils. Le
contact depasse le moment meme de Pemission: comme souvent dans les
Emissions pour les immigres, une bonne partie des reponses se font par
la poste ou par telephone, puisque trop personnelles ou complexes pour
pouvoir etre transmises au microA Les reponses des organisateurs ne
sont pas seulement ponctuelles, mais souvent empathiques et socialement

engagees.

Lg ögsom dg 5-g/ö/rg ggowtgr

C'est peut-etre pour cet aspect d'ecoute qu'une partie des immigres
s'adresse de preference ä Pemission. En effet, associations et syndicats ne
semblent pas etre vraiment pris en consideration par les emetteurs des

lettres, probablement par meconnaissance, mais aussi, peut-etre, suite ä

des experiences negatives avec ces institutions; c'est le cas de V.G. qui af-
firme que pour pouvoir se desinscrire du syndicat, il devrait rediger une
lettre en allemand, alors qu'il sait «juste ecrire avec cette calligraphie»*",
note-t-il dans une lettre griffonnee maladroitement en lettres capitales.

Malgre la collaboration etroite entre Pemission et les associations, on
peut donc penser qu'ecrire ä Pemission plutöt que s'adresser ä des asso-
ciations peut aussi etre une Strategie pour se faire ecouter, comme semble
le demontrer une toute derniere tranche de lettres, minoritaire mais non

62 Ibid., A. ä Don Dino Ferrando, Ennenda, 18.9.1979.
63 ARSI, FDDF, b. 291, A. ä Don Dino Ferrando, [s.l.], 22.3.1971 (r. 23.3.1971).
64 ARSI, FDDF, b. 250, F.A. ä Don Dino Ferrando, Thalwil, 21.3.1966.
65 Ibid., M.A., Gossau, 9.1.1984.
66 V. par ex. Manuel Antunes Da Cunha, Les portugais de France: genealogie d'un public

radiophonique, in: Reseaux 3 (2001), pp.77-115.
67 ARSI, FDDF, b. 291, V.G., [s.l.], [s.d.] (r. 26.5.1975).
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moins significative, qui est celle des auditeurs qui considerent Per / /avo-
raton /faftdra aussi comme un lieu de debat sur des questions politiques
et sociales Hees ä l'immigration ou plus en general ä l'Italie. II ne s'agit
pas lä vraiment de questions ponctuelles mais de vraies prises de position
qui prennent les organisateurs de l'emission en tant que temoins. C'est ä

travers ces prises de position que Ton comprend toute Pimportance de

cette emission pour une tranche considerable de Pimmigration italienne
en Suisse.

Ces quelques recits de vie nous rappellent que certains de ces immi-
gres ont participe ä la Deuxieme Guerre mondiale et que, malgre leur
engagement pour une Italie nouvelle, suivi par les promesses du nouveau
gouvernement^, ils ont dü partir en emigration pour survivre. Et main-
tenant, en guise de recompense, ils sont renvoyes en Italie: nous ne
sommes plus des «travailleurs» mais des «derangeurs», affirme un audi-
teur en 1975 en conseillant polemiquement de changer le nom de l'emis-
sion de Per / favoraton Zfa/Zflra en Per / efotwröaton

De plus, ils doivent rentrer dans un pays qui n'est pas pret ä les ac-
cueillir, qui n'a pas construit de routes, ni amene l'electricite, ni branche
l'eau pour l'irrigation des champs dans les «villages oublies», d'oü pro-
vient une partie considerable de Pimmigration italienne: «Tant le gouver-
nement italien que les regions savaient que l'emigration ne pouvait pas
durer 100 ans», ecrivent-ils desempares face ä ce manque d'initiative.

En guise de conclusion: le pacte radiophonique

Ce premier tour d'horizon nous permet de toucher ä quelques aspects
du rapport entre exigences de la radio de service public, organisateurs
de l'emission et public vise. Si les autorites helvetiques, nous l'avons vu,
developpent une politique d'integration qui implique aussi une participa-
tion importante de la radio-television, la coalition et en quelques sortes
le partage ideal et emotionnel qui se noue entre les journalistes et ses au-
diteurs italiens conduisent l'emission radiophonique ä depasser son röle
d'instrument d'integration au service de la politique etatique pour deve-
nir consciemment un haut-parleur des immigres et de leurs problemes.

Malgre les mutations precoces de la programmation, le titre de
l'emission ne change pas en cachant ainsi l'aspect fondamental de cette

68 «On nous promettait mers et mondes et aujourd'hui ils ne sont meme pas capables de
reflechir au bien-etre de notre chere et belle Italie», ARSI, FDDF, b. 291, R.F.P., Berna,
13.12.1971 (r. 15.12.1971).

69 ARSI, FDDF, b. 291, N.A., [s.l.], [s.d.] (r. 5.7.1975).
70 Ibid., P.B., Soletta, [s.d.] (r. 11.9.1975).
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emission de contact participative, notamment le röle actif que les immi-
gres prennent dans la mise en place de la structure du moment radiopho-
nique et dans le choix des sujets abordes. La visibilite que l'emission offre
aux immigres non seulement aupres des autres utilisateurs du media
radio, mais surtout envers les institutions concernees par la presence
italienne en Suisse (syndicats, associations d'aide aux Italiens, consulats,
etc.) lui donne un röle de pole d'existence, et parfois de resistance, ou au
moins de revendication, de ce groupe social numeriquement fort pendant
les annees analysees.

Per / /c/voraton ita/iam semble donc etre parmi les territoires
d'echange et de soutien utilises par les immigres pour developper des

strategies de survie et d'amelioration de leur condition de vie. Si l'emis-
sion de Service public est pergue ä ses debuts surtout comme un espace
d'integration des travailleurs italiens en Suisse, en effet gräce au rapport
tres soigne avec Celles et ceux qui leur ecrivent, les organisateurs de Per
/ /avoraton arrivent ä developper un pacte radiophonique avec les immi-
gres italiensP Cette emission permet ainsi la creation d'un nouvel espace
relationnel d'oü eile tire un triple avantage ä la fois ä travers la reconnais-

sance, quelque part paradoxale, qui lui parvient du monde institutionnel,
la possibilite d'atteindre un nouveau groupe d'auditeurs dans une periode
qui voit la mise en place de la concurrence avec la television et enfin l'uti-
lisation de temoignages ponctuels qui sont representatifs d'une periode
et d'un groupe social specifiques. Pour leur part, les immigres en deve-
nant acteurs^ de cet espace radiophonique partage essayent de depasser
les difficultes emotionnelles et materielles de leur condition souvent
d'emargination, ä la fois structurelle et fonctionnelle, due ä la Situation
de la nation de depart et aux exigences de celle d'arrivee.

71 J'emprunte ce terme de Marie J. Berchoud, RFI et ses auditeurs. «Chers emetteurs..
Paris 2001, ouvrage presente in idem., Radio France Internationale et ses au(di)teurs.
Le multiculturalisme en quete d'universalite?, in: Quaderni 47 (2002), p. 12.

72 Marie J. Berchoud parle de «acte citoyen» de la part de ces auditeurs actifs, puisqu'ils
parlent pour les autres (Berchoud, Radio France Internationale, p. 14).

73 Condition exemplifiee par l'appel de A.:«Peut etre que vous pourriez m'aider ä resoudre
ma Situation; je ne saurais ä qui m'adresser d'autre», ARSI, FDDF, b. 291, A. ä Don
Dino Ferrando, [s.l.], 22.3.1971 (r. 23.3.1971).
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